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3aMIHUTU 1J10MY CJOBOM 4YH CJIOBOCHOJYYEHHSM, SIK€ MepelacTb 3MICT, TOjl
CTPYKTypa Ta 0COOJIMBOCTI 171I0MU He BaksuBi. [IpoTe 11e He cTpaliHo, a/1Ke TOJIOBHOIO
METOI0 MepeKyaaya 3aIUIIAEThCs epeiaya 3MICTy BUX1HOTO TEKCTY.
One man’s meat is another man’s poison. — [Ipo cmaxu He cnepeuaromucs.
KonrekcrtyanpHi 3aminu npu nepexnani. Lleit cmocid6 moinsrae B ToMy, 110
NepeKsIaaad MOKe 3aMIHUTH 1]1I0MY YKPaiHCbKUM B1AMOBITHUKOM HaBiTh, SIKIIIO BiH HE
BI/IMOBI]a€ 3HAYEHHIO Y BUX1JIHIM MOBI, ajie BIAMOBIJAE 32 3MICTOM Y MOBI1 NIepeKIIany
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Let well alone. — He 6you nuxo, noxu 60H0 chumeo.
To vanish in the thin air — sax Kopoéa A3uKoOM 31U3aNA.
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3ACTOCYBAHHA JEKHYHUX IT'OP
B IPOLIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Komyauncska P. I1.

cmyodenmxa gaxyromemy Ginonozii i scypuanicmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHANLHUL NE0A202TUHUL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

['070BHOIO METOI0 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU € (OpMyBaHHS B Y4YHIB
KOMYHIKaTUBHO1 KoMrieTeHIlli. [le o3Hayae He MPOCTO HABUUTU JUTUHY TOBOPUTH, A
HAaBUYUTH MHCJIUTH 1HO3EMHOIO MOBoOw. llelt mpoiec ckiaaaHUBl 1 HEMPOCTUM.
EdexkTuBHICTh HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKHUTh Bl YITKOI Ta
THYYKOi oOprasizaiii HaBYaJbHOTO MPOLECY Ha YpOILl, Bl YMIHHS BUMTEJA
BpPaxoOBYBAaTH MCUXO(}1310JI0TTYHI OCOOIMBOCTI AITEH Ti€l YW 1HIIOI BIKOBOI T'PYIIH.
Oco0OnuBe 3HAYEHHs [JIs MiABUIIEHHS €(QEeKTUBHOCTI HAaBYaHHS Ta MOCHUJICHHS
MOTHBaLli BUBYEHHSA 1HO3€MHOI MOBHM Ma€ LUIECIPIMOBAaHUN BIUIMB Ha €MOLIIHY
cdepy yuHiB. Y 1IbOMY BUIAJIKy BUKOPUCTAHHS IrOp € HAHOUIBII JOIIIBHUM.

I'pa € oHUM 3 METO/IIB, SIKU 3aCTOCOBYETHCSI B KOMYHIKATUBHOMY MIAXOA1 SIK
YKpaiHCBKMMU TakK 1 3apyOiKHUMHU Tenaroramu. 1106 3arikaBuUTH y4HiB, MABUIIATH
piBeHb 3HaHb 3 1HO3EMHOI MOBH, BUWTEJ MPOIMOHYIOTHh TPy SK HaiedeKTUBHIIINMA
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

METOJl Y JOCSITHEHH1 METH, sSKa IMOJIATAa€ B PO3BUTKY HaBHUYOK 1 BMiHb CIUJIKYBAaHHS B
CUTYyaIlISX, 10 HAOMMKEH1 0 KUTTEBUX. BUKOpPHCTAaHHS IIOTO IMPUHOMY Ha ypOoIli
CIpHsie MHUMOBUIBHOMY 3amam’sITOBYBaHHIO Marepiany W (OpMyBaHHIO MIIIHUX
HAaBUYOK YCHOT'O MOBJICHHS.

®opmu irop HaJ3BUYAWHO PI3HOMAHITHI. Y MIKUIBHIA MPAKTUIl BXKE JaBHO
BUKOPHCTOBYIOThCSl HaByajlbHI IrpH. Pi3HI BU€HI KJIACH(IKYIOTh ITPU 32 PI3SHUMHU
acneKTaMH, aje pa3oM 3 TUM, BC1 BOHU BUJIUISIOTh TAKUU BUJ SIK JIEKCUYHI 1ITPH.

JlexcuuHi irpu MepeciayoTh TaKl IiTi:

— TpEHyBaTH YYHIB Yy BHUKOPHCTAHHI JIGKCUKM y CHUTYyallisiX HAONMKEHUX [0
peabHOCTI;

— aKTHUBI3YBaTHU MOBJICHHEBY Ta MUCJIMTENIbHY JIISUIBHICTh YUHIB;

— PpO3BUBATH MOBJICHHEBY PEaKIIII0 YUHIB;

— TO3HAWOMMTH YYHIB 3 CIIBBIAHOCHICTIO CJIB;

Huszka irop HarmpaBiieHi Ha TPEHYBaHHS YYHIB B BAKOPUCTAHHI OKPEMUX YaCTUH
MOBH, HallPUKJIAJ] YUCIIBHUKIB YA MPUKMETHUKIB. [HIIN irpy BiANOBIAIOTh TIEBHUM
temaMm (« TBapuHU», «30BHIIIHICTEY, «OnIsr»).

Hagenemo pparment nexcuunoi rpu «Biaragaii, mo ue». Ha yportii anrmiicskot
MOBHM BUUTEJIb FTOTYE KapTKH 3 MalltoHKaMu abo cioBaMu: teacher, school, library, zoo,
vacuum cleaner, refrigerator Tomo. KigbKicTh KapTOK BU3HAYA€THCS KUIBKICTIO
BMBUYEHHUX YYHAMH CIiB. IX MOxe GyTH 3HAYHO OiNblle, Hi’ YYHIB B KJIaci.

VY4HI ¢i1at0Th HABKOJIO CTOJIy. YUHUTENb KJIaJe KapTKA Ha CTUI MAIIOHKOM YU
HanucoM noHu3y. llepmuii yyacHUK Tpu Oepe BEpXHIO KapTKy, IMBUTHCS Ha HEi, HE
MOKa3yloun 1HMUM. BiH Mae jaTu BU3HA4YeHHS OCOOW, MpeaMeTa Yd Micl,
MO3HAYEHOT0 Ha KapTIIi.

Hanpuxnao: This is a place where we borrow books.

This is a thing we clean carpets with.

VYueHsb, IKUH BiJraaae cjaoBo, 3a0upae 1110 KapTKy co01. Burpae toi, xTo Habepe
HalOLIbIIIe KapTOK.

Hacamkinenp, BapTo  3a3HauMTH, 10 €(QEKTUBHICT,  3aCTOCYBAHHS
PI3HOMaHITHHUX JIEKCHYHUX ITOp HA YPOKaX 1HO3EMHOI MOBH B IIIKOJII 3a0€3MEeUy€ThCS
32 YMOB BOJIOJIHHS YYUTEJIEM METOJIUKOI iX TIPOBEACHHS, JOIUIBHICTIO
BHUKOPHUCTAHHS II€BHOTO BHIY JIEKCHYHUX IrOp BIAMOBIIHO A0 TEMH Ta PO3JILIY
HaBYaJbHOI Tmporpamu. JIekcHuyHi I1rpM Ba)JIMBO TPOBOJUTH CHUCTEMATHUYHO U
[IJIECIPSIMOBAHO HA KOKHOMY YPOIIl aHTJIHCHKOI MOBH, MMOYMHAIOYH 3 €JIEMEHTapHUX
IrPOBUX CUTYaIlii, MOCTYNOBO YCKJIAIHIOIOUU Ta ypi3HOMaHiTHIOIOYHM iX. [1[o0 irpoBa
JISUTBHICTh Ha ypolli npoxoauia eeKTUBHO ¥ JaBania Oa)kaHl pe3ysbTaTH, BUUTEIIO
HEOOXITHO HEIO KepyBaTH, 3a0€3MEUNBIITN YiTKE JOTPUMAHHS TaKHX BUMOT:

— TOTOBHICTh IIKOJIAPIB JO y4acTi B rpl (KOXEH y4eHb MOBUHEH 3aCBOITH
MpaBuWia IPH, YITKO YCBIIOMHUTH ii METy, KIHIIEBUM pe3yJbTaT, MOCIIJOBHICTD JIii,
MaTHy MOTPIOHWH 3amac 3HaHb JAJI Y9acTi B TPi);

— 3a0e3Me4eHHs KOXKHOTO yUHsI HEOOX1THUM JUAaKTHUYHUM MaTepiaaoM;

— YiTKa Ta 3p03yMiJia IOCTAaHOBKA 3aBIaHHS I'pH;
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— MUJBHUN KOHTPOJIb NI Y4YHIB, CBO€YACHE BUIPABIICHHS, CIIPSIMYBaHHS Ta

OIIHIOBAHHS;

— HEJOMYCK MPUHIKEHHS TITHOCTI y4uHs (0Opa3iuBl MOPIBHSHHS, OIIIHKA 3a

MOpa3Ky B I'pl, TIIy3yBaHHS TOIIO).

OTxe, 3aCTOCYBaHHsI Irop B IMPOIIECI HABYAHHS JIEKCUKU Ha YPOKaxX 1HO3EMHOL

MOBH BIUIMBa€ HA PO3YMOBUN PO3BUTOK IIKOJSPIB, YIOCKOHAIIOE iXHI MHUCIICHHS,

yBary, TBOp4i 3/110HOCT1, 3a0€3Meuyrour HaBUYaHHs y criBmpaili. Jlo Toro x, irpu JarTh

MOXKJIUBICTh YHUKHYTH TI€PEHABAHTAKCHHSI IIKOJSAPIB Ta CHPHUSIIOTH CTIMKOMY

3aCBOEHHIO JICKCHYHOT'O MaTepiaay 3a YMOBH CHCTEMAaTUYHOTO ¥ IIIECTIPSIMOBAHOTO

iX TPOBEACHHS, a TAKOXK JTOTPUMAHHS IEBHUX BUMOT.
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LES ANGLICISMES DANS LE LEXIQUE
DU FRANCAIS CONTEMPORAIN

Jlarim A. O.
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imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

Cet article est consacré au sujet des emprunts anglais dans la langue frangaise
comme source d’enrichissement de son vocabulaire, ce qui est une question d’actualité
dans les etudes contemporaines des linguistes nationaux et étrangers [1].
L’importanceactuelle de cette étude est conditionnée par le fait que dans plusieurs
langues du monde le procédé de I’apparition des mots nouveaux grace aux emprunts,
ainsi qu’aux mots nommeés «internationalismes», est une particularité caractéristique
des lettres modernes et un des objets des recherches linguistiques. Trois types
d’anglicismes.Distinguons trois sortes d’anglicismes, qui ont tous pour point commun
d’étre «empruntés-adaptésy» [2].

31



